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[摘  要] 国际中文学习正渐渐步入数据驱动的精细化分析时期。文章以大数据环境下国际中文学习的

难点为研究对象,从学习行为数据、语言偏误数据、跨文化语境数据三个方面出发,对学习者在语音感知、

词义联结、句法迁移、语境推断、文化图式等方面存在的主要障碍进行分析。从研究发现中可知,大数

据可以找到学习难点的分布和形成原因,用声韵画像、词义重塑、句法核验、语境演绎、文化适配等方

法提高国际中文学习的适应性、精确性。 
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[Abstract] International Chinese learning is progressively entering an era of data-driven, refined analysis. This 

study examines the challenges in international Chinese learning within a big data context, analyzing major 

obstacles learners face in phonetic perception, semantic association, syntactic transfer, contextual inference, and 

cultural schema formation from three perspectives: learning behavior data, linguistic error data, and 

cross-cultural context data. The findings demonstrate that big data enables identification of the distribution and 

underlying causes of learning difficulties, while methods such as phonetic profiling, semantic reconstruction, 

syntactic validation, contextual interpretation, and cultural adaptation enhance the adaptability and accuracy of 

international Chinese learning. 
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引言 

国际中文学习既不是语言符号的掌握过程,也不是对认知

方式、语境理解以及文化图式进行不断重组的过程。随着学习

平台、语料资源、行为数据的不断增加,学习难点也从原来的经

验判断变成了可以被数据轨迹呈现出来的规律[1]。根据大数据

分析国际中文学习中深层障碍,可以了解不同学习者在语音、词

义、句法、语境、文化理解等方面的差别,从而给改进学习支持

体系赋予理论支撑。 

1 国际中文概述 

国际中文是以中文为媒介,面向不同的语言背景的学习者

所进行的跨语言、跨文化的学习活动。它牵涉到语音、词汇、语

法这些语言系统的学习,还牵涉到语境理解、交际习惯以及文化

认识的塑造。伴随着中文国际影响力不断提高,学习者的来源也

变得越来越多样化,母语类型、认知方式、学习目的、文化背景

等各方面的差异也越来越明显,使得国际中文学习具有了复杂

性、动态性、个性化等特点。在大数据环境之下,学习过程中出

现的发音轨迹、词语运用、句式偏误、互动记录以及文化理解

反应等各方面的情况,都能被不断地被记录下来,从而给分析学

习难点赋予了更加详尽的支撑。因此,国际中文研究也由原来的

依靠经验判断转向了依靠数据解释,可以更准确地发现学习障

碍产生的原因[2]。 

2 基于大数据的国际中文学习难点 

2.1语音感知偏移 

语音感知偏移就是指学习者对声母、韵母、声调和语流变

化不能保持稳定的识别能力。大数据记录表明,语音偏误并不只

是单个音素的错误,它常常和母语音系、听辨经验、发音习惯一

起出现。部分学习者可以模仿单字声调,但是不能在双音节、轻

声、连读的语境中正确使用调值和重音。这类问题的难点是学

习者可以认识到发音不正确,但是很难确定偏移出现的位置以

及原因,造成语音理解与表达之间的持续差距[3]。 

2.2词义网络离散 

词义网络离散是指学习者在掌握词语的时候,会停留在单
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一的释义上,不能形成词义、搭配、语体、语境等之间的稳定联

系。大数据语料中常常可以看到高频词被反复使用,但是近义

词、抽象词、多义词的使用量少,说明词汇积累并不等于词义网

络的成熟。如“看、望、观察、注视”等都是与视觉动作有关

的词,但是适用的对象、情感色彩以及书面程度不同。学习者如

果只是依靠对应翻译来理解词义,就会产生表达单薄、搭配生

硬、语义边界不清等问题。 

2.3句法迁移固化 

句法迁移固化就是学习者长时间使用母语结构来组织中文

句子,使偏误由偶然的错误变成稳定的模式。数据分析表明,一

些学习者对于“把”字句、兼语句、连动句、趋向补语等结构

的使用存在相似的错误,说明其内在的句法路径还没有完成转

换。把中文的语序直接套用到外语的表达逻辑上,会造成成分位

置混乱、修饰关系不清、句意重心偏移。此类难点不单单是规

则记忆的缺乏,更是语言加工方式的惯性,纠正时间比较长[4]。 

2.4语境推断断裂 

语境推断断裂就是学习者能理解句子的表层意思,但是不

能根据说话对象、场景关系以及隐含的意思做出深层的判断。

中文表达里常常会存在着省略、含蓄、委婉以及语气调节等现

象,仅仅依靠词面的意思就很难准确地把握真实的交际意图。又

如“再说吧”,在不同的场合中它所表意的是一种暂缓、拒绝或

者保留的态度,而并不是一个简单的时态的表述。大数据里互动

记录经常表现出,学习者在正式与非正式环境、熟人和陌生人之

间所用的表达方式相同,因此就会发生语用不匹配的现象。 

2.5文化图式错配 

文化图式错配是指学习者用自己已有的文化经验来理解中

文的表达、社会习俗以及价值隐喻的时候出现的状况。中文学

习中文化难点不是节日、礼仪这些显性的知识,而是隐藏在称谓

选择、人情关系、谦辞敬辞、集体意识、审美表达等里面。比

如“辛苦了”,既可以表达慰问,也可以是关系维护、情感确认,

直接用字面意思去理解会降低它的交际功能。大数据可以表现

出学习者在文化语境中理解的偏差,但是这些偏差往往比较隐

蔽,容易对中文的理解程度和表达的自然度造成影响[5]。 

3 基于大数据的国际中文学习优化策略 

3.1语音感知偏移优化路径 

就语音识别稳定性差、音素错误和母语语音体系深深绑定

而言,须要创建分层化的语音感知校准体系,达成听辨、识别和

输出的动态协调。该体系把音系对比分析当作核心逻辑,先从声

母、韵母、声调、语流音变这些方面展开差别化的感知训练,

把母语发音习惯给中文语音加工带来的惯性干扰剔除出去,用

多维度声学特征拆解来找到调值偏移、重音错位、连读失准等

问题产生的原因和准确位置。在感知训练中可以利用声学参数

比对模型,对学习者的语音样本和标准语音样本的基频、时长、

振幅进行量化分析,重点加强双音节连读、轻声变调、句段重音

的语境化识别能力,消除单字发音和连贯语流之间的感知障碍。

根据国家语言资源监测与研究中心2024年中文学习者语音数据

库的统计结果可知,用声学特征量化校准学习者的调值识别准

确率比常规听辨模式提高了27.3%,语流层面重音使用规范性的

提高率为31.6%。同时创建语音问题溯源机制,用连续周期的语

音数据追踪来定位个体感知偏移的核心原因,区分母语迁移、听

辨经验缺乏、发音肌肉习惯等不同的原因,对症下药进行动态适

应性的训练,逐步消除语音感知由被动识别到准确预判的差距。 

3.2词义网络离散建构策略 

破解词汇学习只停留在单个释义、语义联系薄弱的困境,

就要创建起多维度的词义关联网络,促使词汇由静态的识记变

成动态的语义运用。该路径用语义场理论为基础,从高频核心词

出发,向外扩展近义词、多义词、抽象词的语义边界,把词义内

涵、搭配范式、语体属性、语境适配性等各个方面综合起来,

形成系统的语义联结模式,防止词汇使用出现同质化、浅层化的

问题。依靠大量的中文真实语料库进行语义聚类分析,整理出不

同的词汇在不同的使用场景、情感倾向、书面化程度上存在的

差异,确定语义边界和搭配规则,消除直译式理解造成的表达缺

陷。根据北京语言大学2025年全球中文学习者词汇使用量化报

告数据,加强语义网络建构的学习者,近义词使用频率提高

42.1%,多义词语境适配正确率提高35.8%,有效地解决了高频词

堆砌、抽象词汇缺乏的问题。同时利用语义关联图谱对学习者

词汇输出样本进行动态监测,定量分析搭配生硬、语义模糊、语

体错位等问题的分布情况,定向完善词义、语境、语体之间的稳

定联系,使词汇积累转变为成熟的语义运用体系,提高语言表达

的丰富性、准确性。 

3.3句法迁移固化消解方式 

对于母语句法逻辑长时间影响中文句式构建、偏误模式固

化问题,依靠句法加工惯性干预机制,重新塑造学习者内部中文

句法运作路线,冲破母语语序和句式结构的迁移束缚。该机制以

句法认知加工规律为依据,对“把”字句、兼语句、连动句、趋

向补语等特殊句式进行拆解,找出其成分逻辑、语序规则、修饰

关系,并且区分出偶然句法错误和固化迁移偏误的本质区别,从

语言加工底层逻辑上实现句法路径转换。利用句法结构对比建

模来量化标注学习者的句式样本中出现频率较高的成分错位、修

饰混乱、语义重心偏移等固定错误的分布情况,找到母语句法迁

移的节点,有目的地进行句法逻辑重构训练。根据中国对外汉语

语法习得研究团队2024年句法习得量化监测数据可知,经过句

法惯性干预学习者的特殊句式使用正确率提高了38.7%,母语句

法迁移类偏误发生率降低了41.2%,句式结构稳定性明显提高。同

时创建长周期句法数据追踪体系,持续观测句法加工惯性消解

进程,抛弃单个规则的记忆方式,加强中文句式逻辑的内化应用,

渐渐消除母语句法结构给长期造成的干扰,促使句法输出由惯

性套用变为自主建构。 

3.4语境推断断裂弥合路径 

解决表层语义理解充足、深层语境推理能力缺失的问题,

就要创建起多层级语境推理认知架构,把字面语义推进到交际

意图上。该框架把语用推理逻辑当作核心,把交际对象、场景属
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性、社交关系、语气隐含义这些多维语境要素融合起来,拆解出

中文表达里的省略、委婉、含蓄、语气调节等语用特点,塑造起

场景化的语义推导模式,准确地把握语言背后真实交际意图。在

推理能力的培养过程中,利用大量的真实交际语料来分析学习

者在正式场合和非正式场合、陌生的场合和熟人的场合中使用

的表达模式的不同之处,找出语用不匹配的主要原因,从而完善

语境适应的推理逻辑。根据上海外国语大学2025年中文学习者

语用行为量化调研数据来建立语境推理模型之后,学习者的委

婉表达解读准确率提高了36.4%,场景化语用适应性提高到了

40.9%。对暂缓、拒绝、客套这些隐性的语义开展语境化推理训

练,创建起场景、语义、意图三者之间对应关系的模型,提升对

语气词、模糊表达、简略句式等深层次的解读能力,使表层语义

理解同真实的交际意图之间的断层得以填补。 

3.5文化图式错配调适方法 

针对固有文化经验同中文文化隐喻、社交范式产生的认知

偏差问题,要创建起跨文化图式适配体系,达成表层文化认识和

深层文化逻辑的深度契合。本体系以称谓规范、人情社交、谦

敬表达、集体意识、审美隐喻等隐性文化内核为研究对象,排除

学习者原生文化图式认知干扰,整理出中文社交语境中语言表

达情感功能、关系维系功能和价值隐喻内涵,克服了字面化解读

的局限。利用文化语义量化的分析手段,拆解日常交际用语的多

重交际功能,把字面意思和社交隐喻、情感维系、身份匹配这些

深层意义区分开来,创建起文化语境下语义契合模型。根据暨南

大学2024年跨文化中文交际认知量化数据,完成文化图式适配

的学习者谦辞敬辞使用正确率提高39.5%,人情类表达交际功能

运用完整度提高33.7%,有效地解决了由于文化认知偏差造成的

表达生硬、语义功能缺失的问题。并且依靠长周期的文化语境

交际数据,对文化图式的错误进行动态的检测,根据检测结果对

跨文化认知逻辑做出相应的调整,把文化内涵渗透到语言理

解、表达的全过程之中,从而提高中文运用的自然度以及文化

适应性。 

4 结束语 

基于大数据的国际中文学习难点分析可以冲破单一经验观

察的束缚,使语音偏移、词义离散、句法固化、语境断裂、文化

错配等难题得到更加清楚的阐释。经由创建声韵画像,重新塑造

词义联系,纠正句法走向,加强语境推演并调节文化图式,国际

中文学习就可由表面的偏误矫正转入深层次的机制改善。大数

据的价值不是简单的呈现学习结果,而是发现不同的语言背景

的学习者认知轨迹和偏误产生机制。后续的研究应该进一步加

强多源数据融合、跨文化语料积累、动态分析模型创建等各方

面的工作,从而使得分析结果更加具有解释力、适用性和理论支

撑的价值。 
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